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      Déšť vytrvale bušil do parapetů a otevřeným oknem vanul do místnosti příjemný průvan. Jaká úleva po těch horkých dnech. Hal se zhluboka nadechl a slastně vychutnával proudění chladivého vzduchu nosem a ústy, když jím plnil své plíce. Tolik volného času, kterým disponoval nyní, v době, kdy se zotavoval ze složitého zákroku obličeje, neměl snad za celý dosavadní život. Už se nemohl dočkat Xhanhova příchodu. Marně se pokoušel zklidnit mysl. Uplynulo už celých patnáct dní ode dne, kdy mistr provedl změnu jeho tváře, na kterou se tak dlouho připravoval. Najednou dostal strach. Co když… co když se to nepodařilo? Proč by jinak Xhanho tak dlouho otálel s okamžikem, kdy před něj předloží zrcadlo, aby na sebe mohl pohlédnout? Nejméně desetkrát už mu sice vysvětloval, že je třeba, aby splaskly otoky, které dosud jeho dílo deformují. Obinadla a obklady zakrývající jeho obličej mu starý muž sejmul vždy pouze na nezbytně krátkou dobu potřebnou k jejich výměně a vyčištění ran, aby se zamezilo možnému vzniku infekce.

      Stále jím zmítaly pochybnosti. Výsledek přece nemůže být horší, než jak vypadal před zákrokem. Tak čeho se bojíš? uklidňoval se. Přesto… Zklamání z neúspěchu celé operace by bylo velké. Tolik toužil po tom, aby dal Xhanho jeho levé části obličeje opět lidskou podobu a on aby mohl odložit masku. Kolikrát jen se mu to mistr pokoušel rozmluvit! Neustoupil… Již mnohokrát v minulosti spatřil na vlastní oči zázraky, které stařec dokázal s jinými pacienty, a již tehdy přemýšlel, že jej požádá, aby se o to alespoň pokusil. Před několika měsíci se navzdory mistrově nechuti rozhodl, že operaci podstoupí. Podle Xhanhových slov se však v jeho případě jednalo o příliš veliké riziko. Bylo třeba nahradit nejenom tkáň s kůží, ale i celé chybějící obličejové kosti. Bolesti se nebál a ani smrt ho neděsila. Vždyť už jí tolikrát v životě musel čelit, když po něm natahovala kostnatý, ledový pařát. Umírat se mu však rozhodně ještě nechtělo. Život byl přece jen, přes všechny své těžkosti, jedinečný a krásný. Stále bylo spousta nového a neznámého, co stálo za to objevovat a vidět. Přesto všechno nepovažoval toto své rozhodnutí za zbytečný hazard. Činil tak přece kvůli NÍ…

      Ještě před několika měsíci se zdráhal na to jen pomyslet, ale dnes pochopil… Věděl, že je to skutečnost. Miloval ji. Vždy ji měl rád. Dříve mu byla jako jeho malá sestra. Přivedl ji z dalekého severu, a ačkoliv ji zpočátku odmítal vzít s sebou do skalního města, nikdy svého konečného rozhodnutí, když se dívkou přece jen nechal přesvědčit, nelitoval. Byla opravdu výjimečná. Tak inteligentní, citlivá, něžná, cudná a krásná. Oba je spolu tolik spojovalo. Nedokázal si představit, že by ji ztratil. Ona, jako jedna z mála, už jeho poničenou tvář spatřila a nezdálo se, že by se od toho dne její city k němu nějak změnily. Přesto se rozhodl, že si tvář nechá spravit, a nemínil na tom nic měnit. 

      První tři dny po operaci byly nejhorší. Trpěl nesnesitelnými bolestmi a uvědomoval si, jak mu obrovský otok deformuje obličej. Nemohl přijímat potravu, a tak jej krmili sladkými výživnými sirupy, které sál z hrnku slaměnými brčky. Za jediný týden ztratil značnou část své hmotnosti a cítil se tak slabý, jako nikdy od doby, kdy jej vévoda přivedl do Zargu. Byl však silný a zdravý muž, a když se podařilo ochránit jeho tělo před infekcí, zdálo se, že má vyhráno. V duchu si představoval odlitek vlastního obličeje, který Xhanho vyrobil a na kterém nahradil poničenou levou část s chybějící lícní kostí a spodní části očnice protézou z karitové oceli. 

      „A jak mi vlastně tyhle náhrady budou pod kůží držet?“ chtěl vědět a mistr mu hned ukázal karitové sponky, kterými je připevní ke zbytkům obličejových kostí. I ty však musí nejdříve obrousit a upravit. Zároveň mu také sdělil, že mu bude muset z vnitřní části stehen odebrat několik pruhů kůže. 

      „To však nebudeš cítit, protože tě před tím uspím pomoc éteru. Nesmí to být však zase na příliš dlouhou dobu. Přesto… bolesti budeš mít po zákroku veliké. Na to se připrav,“ řekl mu Xhanho popravdě. 

      Dnes už zdaleka tolik netrpěl. Otoky splaskly, bolesti ustoupily a za pár hodin přijde mistr, aby mu odstranil poslední stehy po šití. A potom… potom si konečně bude moci prohlédnout výsledek jeho úsilí.

      „Dobrý den, můj pane.“ Pozdrav Nayi, jedné z nejlepších mistrových žákyň v oblasti léčitelského umění, přerušil tok jeho myšlenek. 

      „Je čas na tvoji večeři.“ Na velkém tácu nesla tři slonovinově bílé misky. Jednu s rozvařenou ovesnou kaší, druhou s ovocem nasekaným na maličké kousky a rozmíchané s medem a třetí s hustým hovězím vývarem, ze kterého se ještě kouřilo. Kromě toho přinesla v měděném džbánu silné, sladké červené víno. 

      „Kdy už budu moct jíst a kousat normální jídlo, a ne jen tu kašovitou stravu?“ zeptal se při pohledu na připravenou krmi.

      „Až to dovolí mistr Xhanho, ale věřím, že už brzo, můj pane.“ odpověděla a mile se na něj usmála.

      „Hmm… Ne že by to bylo špatné,“ ukázal na misky, „ale přece jen… Připadám si tak trochu jako malé děcko.“

      „Věř mistrovi, můj pane. Nemůžeš být v lepších rukách, než jsou jeho. On ví, co dělá. Rány se musejí pořádně zhojit a také bude nějakou dobu trvat, než se ti v levé tváři obnoví cit.“

      „Ten jsem neměl ani dřív. Často jsem měl pocit, že levá tvář, či spíš to, co z ní zbylo, jako by mi ani nepatřila,“ odvětil.

      „Chápu,“ přikývla Naya. „Tvoje poranění bylo skutečně… devastující, můj pane. Vydrž ještě. Mistr tě ještě dnes přijde navštívit a sám jistě rád odpoví na všechny tvoje otázky.“

      „No, doposud toho příliš nenamluvil. Jako by se bál sdělit mi krutou pravdu,“ řekl ponurým hlasem.

      „Můj pane, nediv se mu, že je ve svých předpovědích tak opatrný. Každý člověk je úplně jiný a podobný zákrok, který u jednoho dopadne dobře, nemusí být úspěšný u jiného. Jeden je silný a zdravý, jiný slabý a často churavějící, někdo snáší bolest lépe a druhý hůř, některý má silnou vůli a další podléhá svým emocím a propadá depresím. A nakonec je tu hrozba nákazy infekcí. Ta, pokud se rozvine, může zcela zničit úsilí a dílo každého lékaře. Věř mi, můj pane, myslím si, že není důvod, aby ses trápil zbytečnými starostmi. Nejdůležitější je, že jsi vše přežil bez větších komplikací. Estetický výsledek zcela jistě nebude horší, než tomu bylo před zákrokem.“ 

      Zcela neočekávaně, ale popravdě sdělila Halovi to, o čem před chvílí i on sám sebe přesvědčoval. Musel se v duchu zasmát její trochu neomalené upřímnosti. Věděl však dobře, že neměla v úmyslu jej urazit, a byl jí za tato pravdivá slova vděčný. Poctivě snědl všechno jídlo do posledního sousta a vše zapil dvěma plnými poháry vína.

      Když odešla a on znovu osaměl, přinutil se více se nezabývat svými pochybnostmi a myšlenkami opět přelétl k Nell. Zavřel oko a představil si její něžnou tvář. Pocítil klid a mír v duši. Vtom spatřil umírající Taru. Z těla jí trčely tři šípy. Poznala, že ji našel. Pootevřela naposledy oči a natočila k němu hlavu. Trýznivá bolest mu projela srdcem a předchozí jeho radost rázem nahradil smutek. Silné víno začalo působit. Obrazy v jeho mysli se střídaly a myšlenky se mu rozutekly různými směry. Marně se pokoušel zvednout víčko, aby se přinutil bdít. Pochopil, že mu do vína přimíchali spavý lektvar. Usnul bezesným hlubokým spánkem. 

      Jako by se mu po obličeji procházela malá myš. Ve spánku ucítil šimravé doteky na tváři. Nevěděl, zda se mu to zdá, či je to skutečnost. Pomalu se probouzel. Otevřel oko a zamžoural jím po místnosti. Oslnivé světlo lampy přímo nad jeho hlavou ho donutilo oko opět rychle zavřít. „C-co se děje? Kdo to je?“ zeptal se.

      „To je v pořádku. To jsem já,“ zazněla odpověď, při které světlo ihned potemnělo. Hal opět otevřel opatrně oko a spatřil nad sebou Xhanha a vedle něj usmívající se Nayu. 

      „Jak dlouho jsem spal?“ chtěl vědět. „A... kolik je vůbec hodin? Přidali jste mi do vína uspávadlo. Že mám pravdu? Proč?“

      „Trochu moc otázek na jedinou odpověď,“ odpověděl Xhanho a přitom mu otíral zhojené jizvy jemným kusem látky napuštěné podivně páchnoucí tekutinou. „Myslím, že to byl dobrý nápad, aby ses před mou návštěvou trochu prospal. Bohužel jsem měl nějaké povinnosti a nemohl jsem přijet dřív. Začínal jsi být příliš netrpělivý a Naya se obávala, abys nevyvedl nějakou zbytečnou hloupost.“

      „Ta… ta operace… Nepovedlo se to?“ Špatně si vyložil mistrova slova.

      „No… vlastně nevím,“ odpověděl mu Xhanho. „Zákrok jsi přežil, a to je nesporný úspěch. Říkal jsem ti přece, že nic podobného jsem v životě nedělal. Nedával jsem ti žádné přehnané naděje…“

      „Nenapínej mě a dones mi konečně zrcadlo. Neměj strach. Přežiju to. Čekal jsem už dost dlouho.“

      „Posaď se!“ vyzval ho mistr. Otočil se na svou pomocnici a řekl: „Nayo, podej nám zrcadlo! Vidíš přece, že lord Hal už nedokáže udržet nedočkavost na uzdě.“ 

      Naya otevřela malou koženou brašnu s lékařskými potřebami, kterou měla zavěšenou přes rameno, vyndala z ní malé zrcátko a podala jej Halovi. S pohledem upřeným přímo do její tváře uchopil zrcátko do levé ruky. Svíral jej za okraje rubovou stranou směrem k sobě a mlčel. V místnosti zavládlo ticho. Nedočkavost vystřídala nejistota. Přecházel pohledem z mistra na Nayu a opačně. Toužil, aby jej aspoň povzbudili. Nedokázal však z jejich výrazu vyčíst zhola nic. Stále se nemohl odhodlat pohlédnout pravdě do očí. 

      „Nuže…?“ přerušil to dlouhé mlčení Xhanho. Hal zavřel oko a pomalu v prstech zrcadlo otočil správnou stranou k sobě. Ještě chvíli podržel oko zavřené, a pak se konečně odhodlal. Pomalu pootevíral víčko. Nejdříve se objevila pouze malá štěrbina oka. Paprsky světla tak sotva podráždily sítnici. Nerozpoznal více než nejasné, matné šmouhy. Ještě na zlomek vteřiny se zarazil. Potom odhodlaně stiskl čelisti k sobě a pohlédl na svůj obraz.

      Xhanho i Naya jej beze slova sledovali. Zrcátko v jeho mohutných prstech se mírně chvělo. Stále nic neříkal. Xhanho však byl trpělivý. Dokázal se vžít do mysli mladého muže a nespěchal na něj. Konečně se Halovy rty pohnuly. 

      „Mistře...! Děkuji ti... děkuji! Můj příteli… j-já… já… nadosmrti ti budu vděčný.“

    

  
    Více nežli dva tisíce kilometrů urazili Treyn s Hylasem za pouhých sedmnáct dní. Velký ledovec se odtud nacházel ve vzdálenosti necelých tisíc kilometrů. Podnebí zde bylo mnohem chladnější než v Zargu. Vrcholky vzdáleného pohoří Nyag-ha pokrývaly čapky vytvořené několikametrovou vrstvou ledu a sněhu. Každý z obou mužů s sebou vezl náhradního koně. Většinu předlouhé cesty mlčeli. Jenom Hylas občas slovem či krátkou větou upozornil Treyna na skutečnost, kterou považoval za důležitou. Obr vždy pouze mlčky přikývl hlavou a tak mu dal najevo, že vzal jeho připomínku na vědomí. Během cesty pravidelně přesedali, aby si koně od váhy jezdců odpočinuli. Udržovali stálé tempo. Ne však příliš vysoké, aby zvířata neuštvali. Odpočívali jen na nezbytně nutnou dobu potřebnou pro lov, jídlo, pastvu, vykonání osobní potřeby, hygieny a spánek. 

    Před čtyřmi dny narazili na její stopu a včera ji poprvé na malý okamžik spatřili. Byla nádherná a Treynovi na první pohled připomněla Taru. Jenom barvu srsti měla o něco světlejší. Podle jeho odhadu se jednalo o mladou, maximálně tříletou tygřici. 

    „Myslím, že tohle jsou její první koťata,“ řekl Hylas. „Je sice velká, ale doposud ne tak mohutná jako bývají starší samice.“ 

    Treyn souhlasně přikývl. 

    „Kolikpak těch mláďat má...? Tři?“ zauvažoval nahlas. 

    Obr se k němu otočil a zdravou levou rukou ukázal čtyři prsty. 

    „Tedy čtyři...? Hmm… já viděl jenom ty tři,“ odpověděl Hylas. Nepochyboval však ani na vteřinu o pravdivosti mínění svého velitele. Aniž by očekával obrovu odpověď, zeptal se: 

    „Kde jen ale můžou být? Skoro dva dny jsme je už nespatřili. Kam se ta pruhovaná potvora před námi jenom schovala? Jako by tušila, že jsme tu právě kvůli ní a jejím dětem...“

    Slézali po úzké kamenité stezce do rokle. Šli pěšky. Koně již předtím uvázali na okraji řídkého borového lesa z obavy, že by se mohli poranit. Ponechali je samotné, aby se pásli a odpočinuli si. Doufali, že je zde neobjeví nějaká hladová šelma. Nehodlali se však vzdálit od věrných zvířat daleko a na dlouho. Něco jim napovídalo, že jejich tygřice se s mláďaty schovala právě někde tady. Několikrát sice narazili na tygří stopy, ale stopy mláďat... nikde. Jako by se propadla do země. Ale proč? Co ji tak vyděsilo? Že by je přes všechnu jejich opatrnost zahlédla a právě oni byli příčinou jejích obav? Měla snad i přes své mládí s lidmi špatné zkušenosti? Oba muži o tom pochybovali. Deset dní nespatřili jedinou stopu prozrazující přítomnost člověka. Podle jejich mínění sem zabloudila lidská noha sotva jednou za několik let. Ale kdo ví...

    Konečně sestoupili až na dno rokle. A znovu objevili známky přítomnosti tygra. Pokračovali po proudu potoka, který si mezi oblými balvany razil cestu dál na sever. Úpatí obou svahů lemovaly podivné stromy bez listí, jejichž kmeny i pokroucené větve byly celé obalené vrstvou mechů a lišejníku. Stály zde v naprosté tichosti jako mohutní strážci zdejšího klidu a míru. Zem pokrytá nízkou trávou a mechem byla nacucaná jako houba. Brodili se po kotníky v ledové vodě. Kožené boty měli promáčené a nohy je zábly. Přesto postupovali dál. 

    Po půlkilometrové chůzi minuli levotočivý zákrut a stanuli na počátku překrásného malebného údolí s blankytně modrým jezerem nacházejícím se uprostřed. Kamenitý severní svah kopce se svažoval prudce do údolí. Až v dolní třetině se jeho sklon podstatně zmírnil a takto pokračoval až k úpatí. Severní břeh jezera lemovala svěží, brčálově zelená polovysoká tráva a nízké keře s rudě fialovými drobnými květy. Východní i západní svahy byly porostlé hustou vegetací a smíšenými, převážně listnatými lesy. Cesta dál na sever zde v údolí však nekončila. Původně se domnívali, že se budou muset vrátit a údolí pak objedou po hřebenech. Stezka však naštěstí pokračovala úzkým přírodním žlebem pod kamennou bránou, která ve výšce několika desítek metrů nad nimi překlenovala východní a severní stěnu kopců. Prošli tedy tímto úchvatným, gigantickým kamenným portálem a ocitli se v údolí ještě krásnějším, než bylo předchozí. Z jeskyně ve východní stěně vytékal mohutný pramen křišťálově průzračné vody a v kaskádovém vodopádu dopadal do dalšího jezera, jehož břehy byly kolem dokola obklopeny bujnou vegetací – vysokou trávou, nízkými stromy a neznámým druhem keřů. Ve výšce několika desítek metrů nad uklidňující zelení vyčnívaly holé strmé stěny rozeklaných skal červenohnědé barvy. Oba muži oněměli úžasem. Rozhlíželi se kolem sebe a kochali se krásou tohoto přírodního ráje. Náhle se Treyn přikrčil a položil Hylasovi ruku na rameno.

     „Co se děje?“ zašeptal Hylas. 

    „Tam...“ ukázal Treyn rukou směrem k vysoké dvoubarevné, žíhané trávě rostoucí na levém břehu. Přiložil si přitom ukazovák druhé ruky k ústům, čímž svého druha vybízel k absolutní tichosti.

    „A-a... Už ji vidím! To je ona!“ zašeptal mladík vzrušeně. Mezi travou zahlédl ladně se pohybující, téměř dokonale maskované pruhované tělo velké šelmy. 

    „Ne,“ zavrtěl obr nesouhlasně hlavou.

    „Ne? Tak co to teda je?“ divil se Hylas.

    „Samec,“ zazněla stručná odpověď.

    „Aha... Tak teď už je mi to jasné. Ona se schovává před ním.“ Pokýval hlavou. „A taky má ta chuděra proč...“ 

    Ač sotva dvacetiletý, byl Hylas dostatečně sečtělý a vzdělaný. Velice dobře věděl, co by se stalo s mláďaty tygřice, kdyby je tygří samec objevil. Pokud nejsou jeho vlastní, zcela jistě je bez milosti zabije, aby se pak mohl se samicí pářit. Samice, která se stará o svá mláďata, není totiž k páření přístupná. Jakmile je však volná, brzy se dostane do říje a nechá se ochotně pokrýt. Každá tygří matka je sice ochotná své děti bránit a v její přítomnosti si sotva někdo dovolí jen se k nim přiblížit. Proti o mnoho většímu a silnějšímu samci však nemá naději. Musí jen doufat, že se jí koťata podaří ukrýt tak, že je tygr neobjeví.

    „Co budeme dělat?“ pohlédl zvědavě na Treyna.

    „Nic.“

    Dvě hodiny pozorovali tygřího samce, který celý nadržený bloudil a čenichal kolem. Zdálo se, že ztratil její stopu.

    „Ona ho určitě odněkud pozoruje,“ zašeptal Hylas. Bylo důležité, aby se tygřata sama neprozradila. Jistě pudově vycítila napětí a strach své matky a nejspíš byla všechna někde zalezlá v tom nejlepším úkrytu. Pokud však nebudou dostatečně trpělivá a nezachovají absolutní ticho, sama se odsoudí ke smrti a nic jim nepomůže. 

    „Je to podivné. Tygři jsou přece známí samotáři, kteří si bedlivě střeží svoje teritorium. Předpokládal bych proto, že tenhle samec bude otcem těch malých. Jeho by se tedy neměla obávat. Nikdy by vlastním potomkům přece neublížil...“, nechápal Hylas strach tygřice.

    „On... není otec,“ odpověděl Treyn.

    „Že by sem jenom zabloudil, rodinku ihned po páření opustil a vrátil se na svoje území?“ položil si Hylas sám sobě otázku. „Hmm... to se mi nějak nezdá. Předpokládal bych však, že právě tohle údolí...“

    „Je mrtvý,“ přerušil Treyn jeho úvahy. 

    Hylas se na něj udiveně otočil. „Jak to víš, můj lorde?“

    „Tenhle ho zabil,“ zazněla stručná odpověď. 

    Mladík přikývl a dál už se na nic nevyptával. Oba byli již celý prochladlí a začali se obávat o koně. Sledování stop tygří samice se prodloužilo. Přesto se neodvážili opustit svůj úkryt. Konečně se velký tygří samec vzdal marného úsilí. Svého soka sice v boji porazil, jeho samici však zatím nezískal. Zřejmě únava a hlad jej přinutily, aby se pomalým krokem odkolébal a údolí konečně opustil. 

    „Nádherné zvíře!“ vydechl Hylas. „Skutečný král severu. Bez ocasu měří jistě tři metry a váží nejméně čtyři sta kilo. A viděl jsi ty jeho...?“ nedořekl větu a zadíval se směrem ke skalnatému převisu západního svahu, kam upřeně hleděl jeho velitel. 

    „Vidím ji, můj lorde!“ zašeptal vzrušeně. „Já ji vidím...“ 

    Treyn, který ji zahlédl již mnohem dříve, ještě během mladíkova obdivného vychvalování předností tygřího samce, jej uchopil pevně za rameno a stiskem ruky mu tak dal najevo, aby se utišil. 

    Ještě chvíli hleděla směrem, kde viděla samce odcházet. Teď se konečně odhodlala opustit úkryt. Ladně se protáhla mezi hustými zelenými keři a poprvé se představila oběma mužům v celé své kráse. 

    „Jak je krásná, můj lorde!“ neudržel Hylas na uzdě emoce. „Skutečná tygří královna. Ta její chůze a ladnost pohybů. A tam...! Tamhle! Vidíš to, můj lorde?“ ptal se zcela zbytečně. „Tam se batolí její tygří dětičky. Jaká škoda, kdyby o ně přišla! A jsou opravdu čtyři, měl jsi pravdu, můj lorde.“ 

    Jindy tak tichý mladík zcela propadl jejich kouzlu a v zaujetí toho namluvil více než v Zargu za celý týden.

     „Které z nich jsi vybral, můj lorde? Mně se líbí tamto úplně napravo.“ Ukazoval na od pohledu nejsilnější a největší mládě, které právě předními tlapkami odrazilo atak dorážejícího sourozence.

    „Tak co mu říkáš, můj lorde?“ dožadoval se odpovědi. „Vezmeme ho?“

    Treyn jen nesouhlasně zavrtěl hlavou.

    „Tedy to světlejší, co právě okusuje matce přední tlapu?“ Opět zamítavé stanovisko.

    „To... tam vzadu,“ ukázal konečně Treyn na to nejmenší a nejslabší kotě.

    „Hmm... Myslím, že máš pravdu, můj lorde,“ pokýval Hylas zadumaně hlavou. „Ti ostatní jsou očividně mnohem větší a silnější. To malé zcela jistě v boji o potravu se svými sourozenci strádá. Asi by dlouho nepřežilo. Lord Hal se už postará, aby z něj vyrostl velký a silný tygr. A kdy se o to tedy pokusíme?“

    „Zítra,“ odpověděl Treyn a pokynul mu, aby jej následoval zpátky do tábora ke koním. 

    Zvířata našli v pořádku na místě, kde je ponechali. Nepředpokládali, že by je zde překvapil jiný tygr. Mohl se zde však objevit jeskynní medvěd. A setkání s ním by pro koně mělo stejně tragické důsledky. Medvěd byl také jediný tvor, který zde nemusel brát ohledy na přítomnost velké kočkovité šelmy. Nebylo pravděpodobné, že by si jeden nebo druhý troufl svého soka napadnout.

    Oba muži se najedli, rychle postavili stan, a protože slunce právě zapadalo, ulehli a brzy únavou usnuli. Zítra je čekal obtížný úkol.

    

    ***

    Lehké poklepání na hlavu probudilo Hylase ze spánku. Pomalu otevřel oči a spatřil nad sebou Treyna ustrojeného do jelenicových kalhot, vlněného svetru a jednoduchého koženého kabátce. Poodkrytým vstupem do stanu pronikal ledový vzduch. 

    „Už je čas?“ zeptal se mladík a pomalu se posadil. Teplá deka se mu svezla z ramenou a jeho tělo, oděné pouze do bavlněné dlouhé košile, sevřel chlad. Protřel si ospalé oči, přitáhl si levou rukou deku ke krku a pravou šmátral po oblečení. Treyn jej nechal o samotě, vylezl ven a pokračoval v přípravě snídaně. Venku sotva začalo svítat, velký muž však byl již připraven, aby po snídani okamžitě vyrazili. Přihodil hrst bylin do vroucí vody, kterou ohříval nad ohněm. Na malém světlém ubruse ležela přichystaná snídaně, sestávající z několika kukuřičných placek a směsi sušeného ovoce. O kousek dál se ve dvou miskách položených v trávě kouřilo z husté, vydatné ovesné kaše ochucené medem. Pohlédl přes rameno a spatřil Hylase, jak mizí za prvními stromy v lese, aby vykonal potřebu. Když se mladík za několik minut vrátil, byl již čilý. S mokrými vlasy sčesanými za ušima se posadil vedle svého velitele a pustil se rovněž s chutí do jídla. Při pití přeslazeného čaje vždy podržel horký plechový hrníček o něco déle, než bylo nutné, a ohříval si o něj prokřehlé ruce.

    Treyn, který dojedl dříve než on, vypláchl prázdné nádobí, došel ke koním a každému nabídl sladkou dobrotu. A zvířata se nenechala dvakrát pobízet. I když svůj příděl snědla, ještě několik vteřin sametovými čenichy pátrala dál v pánových dlaních, jestli tam aspoň drobeček ještě nezůstal. Potom se Treyn odebral do stanu, přinesl odtud velký lovecký luk a začal na něj napínat tětivu. Hylas se ohlédl a zeptal se:

    „Budeme lovit?“ 

    Obr přikývl na souhlas.

    „Návnadu pro tygřici. Že mám pravdu, můj lorde?“ Pochopil pánův úmysl. „Co když ale sama v noci lovila a je spolu s koťaty nasycená? A... a nebude mít tedy o námi nabízenou hostinu zájem?“

    Treyn na něj pohlédl a řekl: „Pak máme smůlu.“

    Měli štěstí... Neuplynula ani hodina od chvíle, kdy vyrazili, a Treynovi se podařilo jediným šípem skolit samce muflona. Ideální potrava pro hladového tygra. Padesátikilové zvíře ani nevyvrhovali. Hylas vzal velitelovy zbraně a vak s jídlem a pitím, obr si mrtvé zvíře naložil na záda a už pospíchali s návnadou do údolí. Předpokládali, že pokud tygřice sama v noci něco neulovila, bude hladová. 

    „Doufám, že se tam znovu nebude potloukat ten samec,“ pronesl během namáhavé cesty při slézání do rokle Hylas. „To by pak celá naše námaha přišla vniveč.“ 

    Sluneční paprsky nesměle pohladily vrcholky stébel trávy. Bledě šedá jinovatka se pomalu rozpouštěla. Muži však nepociťovali žádný chlad. Při předcházejícím lovu a namáhavé cestě se dostatečně zahřáli. Ač byli skvěle trénovaní a na fyzickou námahu zvyklí, jejich nohy, zvláště kotníky, při sestupu kamenitým, strmým svahem trpěly. Nebezpečí pádu či podvrtnutí bylo veliké. Podobný úraz si nemohli dovolit. To by s největší pravděpodobností znamenalo konec jejich poslání. 

    Konečně slezli na dno rokle. Pot se z nich proudem jen řinul. Po krátkém odpočinku, potřebném doplnění tekutin a protažení bolavých svalů opět naložili na záda svá břemena a pospíchali dál až ke vstupnímu portálu do druhého údolí, kde se měla ukrývat tygří královna. Treyn se zastavil, aby překontroloval směr větru. Spokojeně pokýval hlavou, když si ověřil, že vane přímo proti nim. Dál postupovali v absolutní tichosti a bez jediného slova. Při chůzi našlapovali zlehka a opatrně a vyhýbali se všem suchým spadaným větvičkám, které by je praskáním mohly prozradit. Kamenná brána se jim klenula nad hlavou. Kromě hukotu padajících vodopádů a štěbetání ptáků byl všude kolem božský klid. 

    Za čtvrt hodiny po průchodu přírodním portálem stanuli na známém, výhodném pozorovacím stanovišti. Shodili ze zad těžký náklad, ulehli do nízké trávy a dobře ukryti za houštinou keřů opět chvíli odpočívali. Bez hlesnutí se najedli a napili. Potom se po břiše doplazili na vrchol nízké skály a odtud pozorovali místo, kde by se měla tygří královna ukrývat. 

    „Je tam!“ zašeptal Hylas Treynovi do ucha. 

    „Vím,“ zazněla jeho odpověď.

    „Podle velikosti jejího břicha se mi nezdá, že by se v noci nějak nacpala. Naopak. Podívej, můj pane, jak je nervózní a netrpělivá. Myslím, že se celou noc neodvážila opustit mláďata. Potřebuje lovit. A po tom samci také ani vidu, ani slechu. Zdá se, že máme štěstí,“ radoval se mladík. „Kam umístíme návnadu?“

    Treyn mu položil ruku na rameno a rukou ukázal na dvě místa. „Myslíš ten velký jasan a pak vodopád na opačném břehu, můj pane?“ 

    Obr jen přikývl.

    „Ty vodopády... jsou dost daleko. Při cestě k nim se můžeme snadno ukrýt tak, aby o nás měla tušení. To chápu. Ale jak zvládneme položit návnadu nepozorovaně k tomu stromu...?“

    Treyn mu však neodpověděl. Vrátil se k mrtvému muflonovi a začal jej porcovat. Potom se vysvlékl donaha a potřel si celé tělo od hlavy až k patě obsahem zvířecího žaludku a střev. Mladík na něj po celou dobu udiveně zíral, nic se však neopovážil poznamenat. Jakmile Treyn dokončil přípravy, rukou Hylasovi naznačil, aby se vydal s polovinou návnady k vodopádům. 

    „Nespěchej!“ přikázal mu. Mladík krátce přikývl, že porozuměl, a za chvíli už zmizel mezi stromy.

    Donést návnadu nepozorovaně k vodopádu neměl být žádný problém. To Treynův úkol byl mnohem obtížnější. Nejenže byl celý natřený nestrávenými zvířecími zbytky a výkaly, ale rovněž bylo stále velmi chladno. Navíc bylo nutné dostat se k tygřici nebezpečně blízko, aby návnadu dobře ucítila a neodolala jejímu vábení.

    Ozbrojený pouze nožem se vydal přesně opačným směrem než jeho druh. Musel se plížit podél západní stěny s převisem, kde měla tygří samice svůj úkryt. Za necelou půlhodinu se mu to podařilo. Nyní před ním stála nejsložitější část jeho úkolu. Odlepit se od příkrého svahu a doplazit se k mohutnému stromu. Jedinou jeho výhodou byla skutečnost, že se mohl plížit vysokou, hustou dvoubarevnou trávou. Doufal, že ho tygřice nezpozoruje. Bylo však téměř jisté, že už zavětřila pronikavý zápach obsahu mufloních vnitřností, kterými byl natřený. Musel být tedy opatrný a zároveň dostatečně rychlý. Jistě to nebude dlouho trvat a královna přes veškerou opatrnost neodolá pachu lákavé pochoutky. 

    S prsty zkřehlými na kost a chvějící se zimou se konečně doplížil na místo, kde zanechal největší část návnady. Se zbytkem rychle pospíchal ke břehu jezera, kde se schoval pod částečně převislý břeh. Ukrytý pod břehem pak poklusem namířil na sever. Takto měl v úmyslu obejít co nejrychleji celé jezero a dostat se až k místu, kde Hylas zanechal druhou polovinu zabitého zvířete. Po cestě nezapomněl pravidelně trousit kusy návnady, aby tygřici nasměroval k hlavnímu chodu u vodopádů. 

    Neuběhl ani tři sta metrů a zaslechl v dálce za zády podivné zvuky. Opatrně, pomalu vystrčil hlavu nad břeh, aby se rozhlédl, a spatřil ji, jak rve čelistmi kusy muflona, které provazem přivázal ke stromu. Dosud jej tedy nezahlédla! Právě se dostal k místu, kde převislý břeh jezera na západě postupně přecházel v kamenitou pláž na severu. Teď, když byla královna plně zaměstnaná plněním hladového břicha, byla jediná šance, jak překonat nejnebezpečnější úsek cesty, než opět zmizí v trávě, za hustými keři a za balvany na východní straně. Pokud by ho tady zpozorovala, byl by to zřejmě jeho konec. Snadno by jej dostihla a těžko by se jí mohl nahý ubránit pouze s nožem v ruce. Ještě jednou se ohlédl a vyběhl, jak nejrychleji mohl. Po padesátimetrovém sprintu, kdy jediným jeho krytem byl právě strom, za kterým tygřice pořádala poslední kusy návnady, skočil do hustého křoví. Právě v okamžiku, kdy zahlédl její hlavu. Viděla mě? Ani se nehnul a snažil se uklidnit dech. 

    Tygří královna se pomalu objevila v celé své velikosti. Podezřívavě se rozhlížela dlouho kolem dokola. Treyn, celý promrzlý a do krve podrápaný, se v úkrytu ani nepohnul. Pomalu se dala do pohybu po krvavé stopě, kterou za sebou úmyslně zanechal. Porci uvázanou u stromu spořádala dříve, než předpokládal. Bylo jisté, že měla pořádný hlad. Odhodil poslední zkrvavený kus masa.

    Konečně se dostal k vodopádům. Celý se třásl zimou. Poslední, největší návnada byla na místě. Hylas jej jistě pozoroval z bezpečí jejich úkrytu. Z poraněné kůže na rukou, nohou a hrudi mu stékala krev. Znovu vykoukl opatrně hlavou a pátral po tygřici. Tentokrát ji nezahlédl. Doufal, že už nebude žrát tak rychle. Kusy, které jí po cestě ponechal, nebyly totiž příliš velké. Potřeboval se nutně umýt. Nebezpečí infekce bylo vysoké. Dlouho se nerozmýšlel a postavil se doprostřed padajících vod. Chladem ledové vody se mu stáhlo hrdlo, takže sotva popadal dech. Za chvíli si však přivykl a začal z těla smývat mufloní výkaly. Nakonec nabral do ruky písek a zvláště krvavé škrábance jím řádně vydrhl. Celá očista mu nezabrala více než dvě minuty. Přesto byl právě nejvyšší čas pospíchat k úkrytu. Cesta od vodopádů byla zdánlivě bezpečnější, ale do skutečného bezpečí a překonání zbytku trasy zbývalo nejméně tři čtvrtě kilometru. 

    K Hylasovi dorazil právě v okamžiku, kdy královna objevila hlavní menu u vodopádů. Co nejrychleji na sebe navlékl oděv, obul si boty, popadl zbraně a vybídl mladého přítele, aby jej následoval. Společně pospíchali k tygřímu úkrytu. 

    Během cesty z dálky na druhém břehu zahlédli hodující tygřici. Stezka k mláďatům byla jen velice těžko přístupná. Když se nacházeli necelých deset metrů pod římsou, tygřata je zpozorovala. To bylo nepříjemné. Dříve nebo později se to však stejně muselo přihodit. Nyní bylo nejdůležitější, aby se aspoň jeden z nich dostal co nejdříve nahoru. Cesta, kterou k mláďatům používala tygřice, vedla jinudy. Táhla se od severu, byla mnohem delší, zato však schůdnější. Tygří samici tak nečinilo žádný problém v případě nebezpečí tudy odnést mláďata na jiné místo. Treyn s Hylasem však postupovali od jihu a neměli čas na to, aby skálu obcházeli. 

    Oběma mužům zbývaly poslední čtyři metry výstupu, když tygří mláďata, která se ukryla ve skalní rozsedlině, pochopila, že jsou objevena, a začala na nezvané vetřelce vztekle vrčet a přivolávala matku. Treyn i Hylas doufali, že jejich volání tygřice přes hukot vodopádů neuslyší. I to byl jeden z důvodů, proč návnadu umístili právě zde. 

    Po několika marných pokusech dostat se přes kamennou římsu se Treyn postavil zády ke skále. O skalní výčnělek si zapřel pravou nohu a vysadil mladíka co nejvýše. Konečky prstů Hylas nahmátl okraj římsy. Pevně se zachytil a dál už pro něj nebyl větší problém, aby se vytáhl nahoru a přehoupl se přes její okraj. Tygřatům nemohlo být o moc více než dva až tři měsíce. Zalezlá v hloubi skalního výklenku s rozsedlinou prskala na vetřelce a sekala po něm ostrými drápky. Na obavy z bolestivého kousnutí či poškrábání nebyl čas. Mladík si nasadil koženou rukavici a sáhl mezi ně. Opatrně vyndal tři větší koťata, až konečně nalezl to nejmenší, pro které si přišli. Malá tygří samička se choulila přitisknutá ke skalní stěně. Přitáhnout k sobě ji musel za přední nohu, tak se hřbetem tiskla k puklině. Vrčela, kousala, ale nebylo jí to nic platné. Sundal se zad plátěný vak a vložil ji proti její vůli dovnitř. Nahnul se přes kamennou plotnu a na provazu ji spustil Treynovi. Konec provazu pak uvázal k silnému kořenu a sám se po něm slanil dolů. Seskočil na zem právě v okamžiku, kdy Treyn držel tygří princeznu ve své velké ruce a spokojeně se usmíval. „Tak pojď, maličká…“

  
    
      
    

    Ještě dalších dvacet dní od chvíle, kdy poprvé v zrcadle spatřil svou novou tvář, musel Hal vydržet v Astartu. Kromě Xhanha, jeho žákyně Nayi, kastelána, kuchařů a ostatního stálého služebnictva sem nikdo nevkročil. Nepřijímal žádné návštěvy. Nikdo jiný, kromě obyvatel hradu, Treyna a samotného krále neměl tušení o skutečném důvodu jeho nepřítomnosti v Zargu. Ani Nell se nesvěřil se svým záměrem. Věděl, že by ho od jeho úmyslu zrazovala. Byla tak nadále přesvědčena, že ho král opět pověřil nějakým úkolem. Radost z úspěšného zákroku mu vlila do žil novou energii a rozjasnila mysl. Stále sice postrádal milovanou tygřici, ale rána v srdci se pomalu začínala hojit. Nikdo ho už nedokázal udržet na lůžku. S vervou se vrhl do tréninku, aby co nejdříve nabyl ztracenou sílu. Poslední zbytky bolesti ustupovaly a každým dnem se cítil silnější. Bez zábran a ostychu mohl nastavovat nezakrytou tvář působení čerstvého větru, nebo si s rozkoší užívat hřejivých doteků slunečních paprsků. Jizvy se dobře hojily. Bylo mu však jasné, že nikdy nedocílí stejného stavu jako u pravé, nezraněné poloviny obličeje. Přes nesporný úspěch operace levá část zůstane ještě na dlouhou dobu strnulá jako maska, kterou odložil, a zabere to dlouhý čas, než se mu do ní alespoň částečně navrátí cit.

    „To, do jaké míry se ti podaří oživit poškozené nervy, závisí i na tvojí vůli a pravidelném cvičení,“ řekl mu Xhanho. 

    O to více a poctivěji denně docházel k Naye na masáže obličeje a oddával se příjemným dotekům jejích citlivých prstů.

    Konečně dostal od starého přítele svolení a mohl se vrátit do královského paláce. Smířil se už s tím, že jeho pán umírá. Tušil, že v Zargu dlouho nepobude a král jej brzy pověří dalším důležitým úkolem. Stále mu v hlavě hlodaly pochybnosti, zda nemoc zaútočila na jeho pána shodou nešťastných okolností, nebo byla jen dílem osudu. Přemýšlel o tom, zda i v tomto případě za ní opět nestojí černá magie a kouzlo, které nedokázali s bratrem odhalit. Co by jen dal za to, aby svému pánovi pomohl!

    Snažil se odehnat chmurné myšlenky a v mysli vyvolal obraz Nell. Okamžitě pocítil v srdci radost a mír v duši. Ihned po snídani osedlal Toroka a vyrazil na cestu.

    Cesta do Zargu proběhla bez potíží. Počasí mu přálo. Po prvním dnu jízdy však, ještě než ulehl, cítil všechny kosti v těle a otlačený zadek od sedla ho bolel jako čert. Další den si už jeho tělo opět částečně přivyklo na námahu a jízdu na koni a třetí den, hodinu před západem slunce, když spatřil vnější hradby hlavního města, nepociťoval větší únavu. Východní branou města se mu podařilo projet právě včas, před jejím uzavřením. Před tím si však nezapomněl nasadit masku. Chtěl své blízké, obzvláště Nell, překvapit. Netušil však, že i na něj čeká v paláci překvapení.

    

    ***

    „Nell! Nell... jsi tam?“ ozvalo se za dveřmi po předchozím zaklepání.

    „Ano. Kdo je to? Co se stalo?“ 

    „To jsem já, Reaquel. Pospěš!“

    „Hned jsem u tebe, má paní.“ Dívka právě četla knihu. Rychle se upravila, přehodila přes ramena lehký žlutý plášť s modrým olemováním a vyšla na chodbu. 

    „Co potřebuješ, má paní?“ zeptala se.

    „Hal se vrátil,“ odpověděla princezna. 

    „Hal?“ vydechla dychtivě. „A... a kde je teď?“ 

    „U krále. Jakmile se otec dověděl, že je ve městě, nařídil, aby se nezdržoval a hned k němu přišel. Má prý pro něj přichystané nějaké překvapení.“

    „Jaké překvapení? O ničem nevím,“ chtěla vědět Nell.

    „No... proto je to také asi překvapení,“ zasmála se Reaquel.

    „Nejraději bych tam byla s ním. Tak dlouho jsem ho neviděla. A taky... taky jsem trochu zvědavá,“ zastyděla se.

    „Neboj. Dočkáš se. Teď ale ke králi nemůžeme. Jsou tam jenom muži...“

    

    ***

    „Tak rád tě zase vidím, Hale.“ Soren seděl usazený v křesle své pracovny a vypadal zdravěji, než když Hal před více než měsícem opustil palác. Zdaleka nebyl už tak bledý. Tvář mu prozařoval úsměv a dokonce se zdálo, že i trochu přibral na váze. Spolu s ním zde byli oba princové, dále Hylas a samozřejmě i Treyn.

    „Můj pane,“ uklonil se mu Hal. „I já jsem šťastný, že tě opět vidím. A ještě více se raduji, že vypadáš mnohem lépe, než když jsem odjížděl,“ odpověděl popravdě.

    „To ten zázračný Xhanhův lék. Kéž by to tak vydrželo co nejdéle. Bohužel... život mi to neprodlouží. Jenom prý klamu své tělo. Ale co... musím být šťastný, že se cítím tak, jako právě dneska. A co ty? Jak jsi dopadl?“ zeptal se král zpříma. „Nelituješ, že jsi podstoupil tu cestu?“

    „Ne, můj králi. Ani na jediný okamžik.“

    „Tedy... proč chodíš stále zakrytý? Ukaž nám výsledek Xhanhova úsilí,“ vyzval ho Soren.

    „Můj králi. Když dovolíš, pokud tě tím neurazím, rád bych si ještě masku na nějaký čas ponechal. Později... budeš prv... mezi prvními, komu tvář ukážu.“ 

    „Rozumím,“ zasmál se Soren. „A nemusíš se mi omlouvat. I já... spíš my jsme ti připravili jisté… ehm... překvapení.“ 

    „Překvapení?“ pozdvihl Hal obočí.

    „Hylasi!“ obrátil se Soren na svého panoše, aniž by zareagoval na Halovu otázku. „Přines to...!“

    Mladík zmizel za dveřmi vedoucími do vedlejší místnosti a za chvíli nesl v náručí dřevěnou nezdobenou truhlu zpevněnou železnými pásy. Došel až k Halovi a postavil mu ji k nohám. Ten nechápavě hleděl střídavě z krále na Vidala a Eliaha. Nakonec se snažil nalézt odpověď pohledem u svého bratra, avšak marně.

    „No tak... otevři ji!“ vybídl ho Soren. 

    Najednou měl Hal pocit, jako by se z truhlice ozvalo podivné zakňučení. Pomalu poklekl na zem, odstranil železnou závlačku a uvolnil petlici. Nadzvedl víko a... jako by zamrzl ve strnulé poloze. Neschopen slova hleděl na dno truhly, kde se v koutě vyjeveně choulilo tygří mládě. Bez jediného slova všichni muži v místnosti Hala pozorovali a viděli, jak neslyšně pohybuje rty. Konečně se uvolnil, pomalu sáhl dovnitř a uchopil to malé pruhované klubko do velkých dlaní. Celé se chvělo a srdíčko mu splašeně tlouklo. Přitiskl si je levou rukou na hruď a volnou pravou rukou je hladil, dokud se neuklidnilo. Pak tygříka opatrně uchopil prsty jako matka za kůži za krkem a otočil jej břichem k sobě. 

    „Tak ty jsi slečna? Ty moje maličká… Budeš se jmenovat Luna. Jako ta nově zrozená hvězda v srdci souhvězdí Lovce.“ Znovu ji přitiskl k hrudi, postavil se a hlasem, ve kterém nebylo možné nerozeznat dojetí, pravil: „Můj králi. Já... já nevím jak... já… děkuji.“ 

    „Neděkuj, příteli,“ mávl rukou panovník. „Těším se z toho, že jsem pomohl přiložit hojivou mast na ránu jednoho ze svých nejvěrnějších služebníků. Největší zásluhu na tom mají beztak Treyn a Hylas. To oni splnili ten těžký úkol, kterým jsem je pověřil. To je také důvod, proč tě ani jeden z nich nemohl navštívit během tvého pobytu v Astartu.“

    S dojetím Hal sklopil hlavu a řekl: „To je ten nekrásnější dar, jaký jsem v životě dostal. Můj pane, vždy budu stát po tvém boku a nikdy tě nezklamu.“

    „Doufám, že se tvoje slova vztahují i na mé syny a spolu s bratrem jim jednou budete sloužit stejně věrně jako mně,“ odvětil Soren.

    „To slibuju, Výsosti.“

    „Dobrá,“ pokýval Soren hlavou. „Jednou ti tvoje slova připomenu. Teď můžete všichni odejít. Zítra je před námi spousta práce.“ 

    Nell nedočkavě přešlapávala na chodbě před královou pracovnou, aby přivítala svého hrdinu. Konečně se otevřely velké dubové dveře, kterými nejdříve vyšel Hylas a hned za ním Eliah. Oba dívku pozdravili, a zatímco Eliah, jak u něj bylo zvykem, udržoval vážný výraz, králův panoš ji obdařil milým úsměvem. Jenom malou chvíli po nich následoval Vidal. Lehce se uklonil a po tváři mu přeběhl smutný úsměv. Pár vteřin za ním opustil královu pracovnu konečně i On. 

    „Hale!“ vykřikla radostně, jakmile se objevil ve dveřích. Hned se k němu vrhla, aby ho objala. „Ale...“ zarazila se v poslední chvíli. „Zdáš se mi nějaký pohublý... Nejsi snad nemocný?“

    „Neměj strach. Jsem úplně v pořádku,“ odpověděl a sehnul se, aby ji políbil. „Pozor...! Opatrně, ať jí neublížíš.“ Zarazil ji, právě v okamžiku, kdy se jej chystala obejmout.

    „C-co se stalo? Komu nemám ublí...?“ vyděsila se.

    Až nyní si povšimla, že Hal cosi ukrývá pod tmavým vlněným pláštěm. Volnou rukou rozepnul sponu a ve světle hořících pochodní se objevila vyděšená hlava Luny. Svýma velkýma, žlutohnědýma očima se zvědavě rozhlížela kolem sebe.

    „Hale! Ach ne...! Ta je překrásná! Tak to je teda to královo překvapení, o kterém mi vyprávěla Reaquel. Jsem tak šťastná i za tebe. Budeme všichni spolu znovu chodit na procházky? A jak se vlastně bude jmenovat? Stejně jsem to tušila. Věděla jsem, že jednou získáš náhradu za naši Taru, aby tě potěšila a...“

    „Počkej! Tolik otázek najednou,“ snažil se ji uklidnit. „Nevím, na co ti mám odpovědět nejdřív. Ta tygří slečna se jmenuje Luna a to ostatní si povíme u mě, souhlasíš?“

    

    ***

    Uplynuly sotva čtyři týdny ode dne, co ji vzali její tygří matce. Teprve před dvěma dny dorazila do nového domova a dnes opět změnila pána. Musela se tak rozloučit se svým ochráncem, který se o ní dosud staral a na kterého si už pomalu zvykla. Snad je to naposledy a konečně najde trvalý domov. Nikdo tygří slečně nemohl vyčítat, že je tak zmatená a vyděšená. Zdálo se, že jí ten cizí dvojnožec opravdu nechce ublížit. Instinktivně vytušila, že se ho nemusí bát. Možná jí nakonec nahradí matku a bude se o ni starat.

    Jakmile vstoupili do nové místnosti, opatrně ji položil na zem. Chvíli se zmateně rozhlížela kolem, až nakonec nalezla místo v koutě u dveří. Tam zaujala obrannou pozici a odmítala dobrovolně opustit zdánlivé bezpečí. Hal ji nechtěl k ničemu násilně nutit. Přivolal služebníka a přikázal mu donést kozí mléko a několik lehce ovařených kousků skopového masa. Došel k ní a misky se žrádlem před ní položil. Dřepl si na bobek, chvíli ji konejšivě hladil po hlavě, šimral mezi ušima a uklidňujícím tichým hlasem přitom brumlal: „Neboj se, maličká.“ 

    Pak namočil ukazovák do mléka a dal jí ho přímo k čenichu. Chvíli se zdráhala a nedůvěřivě uhýbala hlavou. Nakonec však přece jen neodolala a ochutnala. On ji přitom nepřestával chválit a opakovaně jí nabízel v mléce namáčený prst. Teď už se Luna vůbec nerozmýšlela. Byla si už jistá, že ten velký dvounožec není nepřítel, a pokaždé mu prst důkladně olízala. Když konečně začala pít přímo z misky, zvedl se, došel k posteli a posadil se čelem k Nell.

    „Budeš mi vyprávět, kde jsi všude po celou dobu byl a co jsi všechno dělal?“ zeptala se ho dívka. Stále neodpovídal a pouze jí hleděl do očí. Začala být z toho celá nesvá. 

    „Haló… Hale… na co myslíš? Posloucháš mě vůbec?“

    Ještě chvíli neodpovídal a až po několika vteřinách konečně promluvil: 

    „Nebyl jsem na cestách, ani jsem neplnil žádné zvláštní poslání.“

    „J-jak to...? Ale... přece jsi mi říkal... Cos tedy celé ty týdny dělal?“ nechápala.

    „Nechtěl jsem ti lhát. Nikdy to nedělám. Ale teď jsem musel. Také jsem tě chtěl totiž překvapit a nešlo to jinak, než touhle malou lží odůvodnit mojí dlouhou nepřítomnost.“

    „Ale... jaké překvapení? Myslela jsem, že to největší už přichystal král a tvůj bratr s Hylasem, když přinesli Lunu?“

    „Pamatuješ ještě? Tam na severu, když jsem tě potkal. Ptala ses, proč nesundám svoji masku. A já jsem ti vysvětlil, že na to nejsi připravená. Že snad jednou... A ty jsi se už na to nikdy nevyptávala a já ti byl za to vděčný. A potom v paláci... Tenkrát, když tě vyděsil stín ve tvém pokoji. V noci jsi celá vystrašená přiběhla ke mně. Tehdy jsi spatřila mojí skutečnou tvář. Tvář bez masky. Zachovala jsi se tak, jak bych nečekal. Možná však... možná jsi byla příliš vyděšená, než aby sis zcela uvědomila, že jsem... že tvůj nejvěrnější přítel je... zrůda.“

    „Ale, Hale! Jak můžeš...“ chtěla mu odporovat, ale on ji posunkem ruky zarazil a pokračoval:

    „Celou tu dlouhou dobu, co jsme se neviděli, jsem byl na svém hradě v Astartu. Přemýšlel jsem. O tobě... a také o sobě.“ 

    Modrýma očima, otevřenýma dokořán, na něm doslova visela a hltala každé jeho slovo. Začínala tušit, že dnes možná přišel ten den, o kterém snila. Zároveň jí však hned srdce sevřel strach, aby naopak nezažila tu největší bolest v životě. Větší, než když přišla o svoji rodinu. On byl nyní její rodina, její ochránce, její velký hrdina, muž jejího srdce... A zatímco si Luna pochutnávala na kouscích skopového masa, ona se staženým hrdlem, v naprosté tichosti dál poslouchala.

    „Nejdřív jsem tě měl jenom prostě rád. Ale později... víš... Nikdy by mě nenapadlo, že...“ Stále se zadrhával a nebyl schopen dokončit jedinou větu. „Nechtěl jsem si to ani připustit. Jak bys mohla?“ 

    A pak to přišlo. Doslova jí jeho slova téměř omráčila. Udeřila jako blesk z čistého nebe. „Nell, j-já, já... Miluju tě.“

    Tak dlouho si připravoval řeč, a tak nemotorně se jí nakonec vyznal ze svých citů. V místnosti zavládlo naprosté ticho. Hleděl jí do očí a mysl měl naprosto zatemněnou. On, který dokázal odhadnout charaktery lidí. On, který dokázal číst myšlenky. On, který rozeznal předem hrozící nebezpečí. Neviděl, jak celá hoří štěstím.

    Konečně se probrala z počátečního šoku. 

    „Hale! Můj Hale! Jak jsi mohl pochybovat! Dneska je ten nejkrásnější den v mém životě. Ale ti to trvalo!“ Přivinula se k němu a tiskla ho svýma něžnýma rukama veškerou silou. „Jak sis jen mohl myslet, že bych tě nemilovala kvůli tvému zranění. Na tvojí masku jsem si zvykla a jsi pro mě ten nejlepší člověk a nejkrásnější muž, kterého jsem v životě potkala. Copak jsi to dávno nepoznal?“ 

    A zatímco ho zahrnovala polibky, sáhl si levou rukou do týla a rozvázal tkanici připevňující masku k obličeji. Svezla se mu z tváře a on ji nechal volně spadnout na zem. Na okamžik, jako by nemohla uvěřit vlastním očím. Nevěřícně a strnule na něj hleděla, neschopná jediného slova. 

    Pak přece jen vydechla: „Hale! Miláčku! Tos přece nemusel... Tolik jsi kvůli mně vytrpěl. Ale... jsi nádherný!“

  
    
      
    

    Pouze dva měsíce odpočinku poskytl král Halovi. Věděl, že jeho vlastní čas se krátí, a tolik si toho přál ještě stihnout. Svoji poslední velkou cestu, vedenou po souši přes džungli do Zaharu k jezeru Saha za měsíčními kameny, si od nikoho nenechal vymluvit. Denně užíval medicínu, kterou mu připravoval osobně Xhanho. Spolu s chutí do života, kterou nepostrádal, se s její pomocí udržoval v obdivuhodné kondici. Podle mistra však bylo pouze otázkou času, kdy se králův zdravotní stav prudce zhorší a léky přestanou účinkovat. Nejednalo se v tomto případě o léčení v pravém slova smyslu. Sorenovo tělo ve skutečnosti chřadlo a čas jeho smrti se neúprosně blížil.

    Pro Hala měl král připravený jediný úkol. S pomocí Xhanhovy mapy a Velké knihy měl objevit naleziště měsíčních kamenů. Pokud byly mistrovy nákresy přesné, pak to neměl být velký problém. Jezero Saha bylo největší sladkovodní plochou celé Afriky. Cesta k němu lodí, přes Střední moře a dále pak po souši a přes prales, byla dlouhá téměř tři tisíce kilometrů. Hal se však rozhodl, že na obchodní lodi propluje Šípovým průlivem do Západního oceánu a tudy se poplaví dál podél pobřeží Afriky až ke břehům Lygu. Touto oklikou se trasa jeho cesty prodloužila na pět tisíc kilometrů. Aby se však sám a bez průvodce vydal přes neznámou džungli, toho se neodvážil. S sebou se rozhodl vzít oba své nejlepší koně, Toroka a Zyg. Přeprava se mu tak sice o dost prodražila, ale byl si jistý, že je to správné rozhodnutí. Koně mu rozhodně nebudou na obtíž. Při zdolávání posledního úseku cesty po souši mohl obě zvířata pravidelně střídat a rovněž zátěž zavazadel, jídla, pití a ostatních zásob na ně mohl lépe rovnoměrně rozložit. Krátce také zvažoval možnost vzít s sebou i Lunu, aby si na něj ještě více přivykla a upevnili tak vzájemné pouto, které mezi nimi vznikalo. Nakonec uznal, že je příliš malá na to, aby podobnou cestu absolvovala, a ponechal ji v opatrování u Nell. Věděl, že u ní bude mít tu nejlepší péči. Pobytu v Lygu chtěl využít i k vyřízení dávného nesplaceného dluhu. O tomto úmyslu však jeho pán neměl ani ponětí. Svěřil se s ním pouze bratrovi.

    Teď si však ještě užíval posledních volných dní, které věnoval sobě a Nell. Denně podnikali ve společnosti Luny dlouhé výlety pěšky či na koních. Několikrát přespali i pod širým nebem, venku nebo pod stanem. Spolu vzpomínali na společné putování za objevením tajemství věčné karitové oceli, ukrytém daleko na severu, uprostřed hor v kamenném městě. Před oběma mladými lidmi padly veškeré poslední zábrany, které jim dříve bránily naplno vyjádřit své city. Ani dnes však nespěchali s tím, aby vzájemnou lásku zpečetili i tělesným spojením. Hal si byl téměř jistý, že by ho Nell neodmítla, neodvážil se však na ni v tomto ohledu naléhat. Ač se již dávno po tělesné stránce stala ženou, stále byla příliš mladá. Toužil po ní celou svou bytostí, ale chtěl počkat na okamžik, až ona sama dá první impuls k dovršení jejich vztahu. Nepřál si, aby cokoliv vlastní nedočkavostí uspěchal a pokazil. Věřil, že o to krásnější a výjimečnější chvíle to bude, až k ní dojde.

    Rovněž Luna si na svého nového pána zvykala až neuvěřitelně rychle a snadno. Často ji Hal krmil přímo z ruky, mazlil se s ní a dokonce s ním i občas spala v jeho posteli. Provázela ho doslova na každém kroku. Rostla jako z vody a už vážila dobrých dvacet pět kilo. Před dvěma týdny už však i pro ni skončilo období nekonečných her a Hal pomalu započal s výcvikem její poslušnosti. Činil tak však opatrně a s citem, aby tygřici neunavil a aby povely plnila formou her a s radostí. Často ji chválil a odměňoval každý správně provedený úkon nějakou dobrotou. 

    Nebylo dne, aby si oba mladí lidé při takto společně strávených dnech nevzpomněli na Taru. Luna jim ji často svým chováním i připomínala. Pouze měla o něco světlejší srst. V čem byl ale největší rozdíl, to byla její touha lovit. Už v takto mladém věku nebyl den, aby neulovila nějakou myš, veverku či mladého zajíce. Nejdříve se jim s úlovkem vždy hrdě pochlubila, aby jej potom pochopitelně sama spořádala.

    „Je to neuvěřitelné, jaká je to lovkyně,“ podivoval se Hal. „V tomhle je úplně jiná než Tara. Co jen jsem se načekal, než ta ulovila svou první kořist. Proti Luně byla čtyřnásobně veliká, když ulovila první divoké prase. Potom však už vše probíhalo tak, jak bylo třeba. To Lunu spíše abych krotil.“ 

    Poslední den před jeho odjezdem do Afriky se procházeli v cedrovém lese asi patnáct kilometrů západně od Zargu. Luna jako by tušila, že pán nadlouho odjede. Poslouchala na slovo a pro dnešek si dokonce odpustila i obvyklé rozpustilé dovádění. Zamlklá Nell kráčela mlčky vedle Hala a on se ji nepokoušel vyrušovat. Znal ji natolik dobře, aby věděl, že se sama potřebuje vyrovnat se svým smutkem z dlouhého odloučení. Ani on se s novou skutečností nesmiřoval snadno. Od návratu z kamenného města dosud nepodnikl tak dlouhou cestu. Oba mladí lidé se drželi vzájemně za ruce a prostřednictvím jejich dotyků vnímali jeden druhého. 

    „Je to podivné,“ přerušila dívka nečekaně mlčení.

    „Co máš na mysli?“ zeptal se jí.

    „Za celý měsíc jsem jen jedinkrát spatřila královnu. Jako by ji ani nezajímal králův zdravotní stav. Dokonce mám pocit, že snad ani o jeho nemoci nemá ponětí.“

    „To těžko. Určitě to ví,“ odpověděl. „Já ji, na rozdíl od tebe, neviděl vůbec.“

    „Pokud je tomu tak, jak mi tedy vysvětlíš, že nechce být svému muži v posledních měsících jeho života co nejčastěji nablízku?“ otázala se ho.

    „Myslím si, že Dagmer už krále nemiluje. Dávno to pozoruji,“ přemýšlel nahlas. „Dokonce mám pocit... No nic.“

    „Jaký pocit? Pověz mi to, prosím, miláčku.“ Pohlédla mu do očí.

    „Mám takové podivné tušení... prostě... královna se chová moc podivně. Nedivil bych se, kdyby právě i ona měla svůj podíl na králově nemoci i na všech jeho zdravotních potížích, které měl dříve.“

    „Hmm... Máš podobné myšlenky jako já,“ odvětila.

    „Nell! Co máš na srdci? Vidím, že mi chceš něco říct, ale stále se zdráháš.“ 

    „A jak jsi na to přišel, lásko?“ zeptala se ho nevinně.

    „Sama víš, že to poznám. Zvláště tebe mám přečtenou jako knihu.“ Usmál se.

    „Já vím... Před tebou člověk jen těžko ukryje myšlenky. Občas mě s Treynem až trochu děsíte. Ale přece jen... Neměli byste si být tak jistí tím, že víte všechno i o ženách a dokonale jim porozumíte. Sama jsem se na sobě přesvědčila, že to není zdaleka pravda.“

    „Tak jsem to nemyslel. Víš přece, že bych se nikdy nepokusil...“ omlouval se hned.

    „Nemusíš se mi omlouvat,“ zarazila ho. „Ani já jsem to nemyslela tak, jak sis to vyložil. Dobře vím, že svého daru ani jeden nezneužíváte. Sama před tebou nechci mít žádné tajnosti, ale... také nechci nikomu ublížit.“

    „Já... opravdu ti ale nerozumím. Komu nechceš ublížit?“ nechápal stále.

    „Královně,“ odhodlala se konečně ke stručné odpovědi.

    „Ale čím? Jak bys jí mohla uškodit?“

    „Přece... nepodloženým obviněním,“ odpověděla.

    „Ty jsi přece nikdy nikoho neobvinila! Nedovedu si to ani...“

    „Ale mohla bych... Kdybych ti řekla, co si myslím,“ přerušila ho.

    „Jenomže... to je přece něco úplně jiného. My si přece můžeme říkat všechno. Nemusíš se bát, že bys tím někomu ublížila.“

    „Tedy dobře...“ odhodlala se konečně po chvíli přemýšlení. „Vysvětlím to. Sám říkáš, že jsi královnu už dlouho neviděl.“

    „To je pravda,“ souhlasil.

    „No... a nejsi sám,“ dodala. „Už celý královský dvůr si toho všiml. Královna dokonce poslala pryč všechny své služebné. Jenom Hagear jí dělá společnost. Stále je buď v Lyguji, nebo je zde v paláci zavřená ve svých komnatách. Mně se však předevčírem přece jen náhodou podařilo ji zahlédnout.“ Na chvíli se odmlčela.

    „Ano? A co se...?“ Nedokončil otázku, protože pokračovala.

    „Já... mám ten pocit... myslím si, že královna má v současné době velmi dobrý důvod k tomu, aby se ukrývala před lidmi.“

    Hleděl na ni stále nechápavě. „Nell, lásko, nezlob se, ale stále tomu nerozu...“

    Konečně mu všechno došlo. „Ale ne...!“ Pohlédl jí do očí.

    „Ano...“ odpověděla potichu a sklopila hlavu.

  
Bouře se pomalu uklidňovala, oblohu v dálce však stále osvětlovaly blesky. Do okenic Halovy soukromé kajuty vytrvale bušil déšť. Nervozitou měl stažený žaludek. On sám nikdy netrpěl mořskou nemocí, ani si nepřipouštěl, že by se loď mohla pod silou větru a rozbouřeného moře rozlomit či převrátit. Strachoval se o své koně. Když přišel naposledy do podpalubí, viděl, jak je Torok neklidný a škube úvazy. Zyg mu sice připadala pokojnější, avšak šlo jen o první dojem. V očích jí zpozoroval strach. Obě zvířata už předem cítila blížící se bouři. Kobylka navíc nebyla na cestu po moři zvyklá. Toto byla její první plavba. Už mnohokráte se přihodilo, že si koně během plavby polámali nohy nebo si způsobili jiná vážná zranění, po kterých museli být následně utraceni.

Nyní však Hal pro ně nemohl více udělat. Sám byl dobrým mořeplavcem. Vyznal se jak v řízení lodi, tak i v navigaci. Tady však byl pouhým pasažérem a nemohl se plést námořníkům do řemesla. A ani o to neusiloval. Nechtěl na sebe zbytečně upozorňovat. Už tak byl svými tělesnými proporcemi nápadný. Bylo proto pro něj mnohem lepší, když pobýval co nejdéle v ústraní a o samotě ve své kajutě. Čím méně lidí mě uvidí a bude si mě pamatovat, tím lépe.

Poprvé cestoval s odkrytou tváří. Xhanhovi se podařilo jeho tvář spravit nad očekávání dokonale. Bez masky se cítil mnohem méně nápadný, i když bylo patrné, že v obličeji v minulosti utrpěl vážné poranění. V Zargu však masku dosud neodložil. Sejmul ji pouze v přítomnosti Nell a občas před králem a svým bratrem.

Z police vyndal mapu Afriky a znovu jí studoval. Pokud je nákres přesný, nemělo by být příliš složité najít místo výskytu měsíčních kamenů, které byly nezbytné při výrobě karitové oceli. Slíbil panovníkovi, že učiní vše proto, aby se vrátil do Zargu nejpozději za tři měsíce. Jeho pánovi už nezbývalo mnoho času. To věděl dobře. Bouře zpomalila plavbu nejméně o celé tři dny. Snad už nás nic podobného nepotká a nezdrží.

Třicet osm metrů dlouhá a téměř deset metrů široká loď jménem Vesna, na jejíž palubě se plavil, byla na první pohled bytelné a dobře udržované plavidlo. Svým tvarem ani obchodní kogu příliš nepřipomínala. V nákladovém prostoru v podpalubí však bylo možné umístit dostatečně velké množství zboží. Stabilitu, s ohledem na větší délku lodi, zvyšoval o něco hlubší ponor, který při plném zatížení činil téměř čtyři metry. Ploché dno lodě ji však přesto umožňovalo navést až na mělčinu, kde se pak při odlivu mohla snadno vyložit. Troje plachty umístěné na třech stěžních spolu s dvaceti čtyřmi veslaři jí při příznivém větru umožnily plout rychlostí až čtrnácti uzlů. Zvýšené boky a kastely na přídi i zádi ji lépe chránily před útokem pirátů a umožňovaly lučištníkům dobře se krýt při střelbě. Kajuty pro posádku i cestující byly umístěny pod nástavbou na zádi.

Vhodné plavidlo se zkušenou posádkou Hal vybíral celkem osm dní. Dnes ocenil svoji dobrou volbu. Bez větších škod a vážnějších následků prošla silnou bouří, která by se jistě stala osudnou pro mnohá jiná plavidla a nezkušené mořeplavce.

Posádka Vesny už měla nejhorší za sebou. Zvuk úderů hromů postupně slábl, moře se zklidňovalo a déšť pomalu ustával. Jakmile to bylo trochu možné, ihned se vydal ke koním. Strachem rozhozeni, pohazovali hlavami a podupávali na místě. Kromě značné nervozity se však zdálo, že jsou v pořádku.

„No tak... neboj se, maličká. Toroku, už je to dobré...“ snažil se obě zvířata uklidnit konejšivými, vlídnými slovy a hlazením. Z kapsy vyndal tvrdé medové koláčky a nabízel jim je přímo z dlaně. Koně zpočátku o dobroty nejevili zájem, ale za chvíli přece jen neodolali a pustili se do nich. Sametovými pysky se dotýkali jeho dlaní, když pečlivě sbírali poslední drobečky. Ještě půl hodiny s nimi potichu mluvil, a teprve když nabyl dojmu, že jsou klidní, dolil jim čistou vodu, doplnil píci do žlabů a odešel.

Na palubě mu zavanul do tváře svěží severozápadní vítr. Tu a tam se nesměle prodíraly sluneční paprsky přes clonu z potrhaných mraků a dodávaly tak kobaltovému moři na horizontu rudý nádech. Námořníci právě vztyčili plachty a vítr se do nich opřel s veškerou silou. Loď náhle, jakoby radostně poskočila, vyrazila jako šíp podél afrického pobřeží k jihu. Ještě několik minut pobyl na přední části paluby tak, aby se nikomu nepletl do cesty. Pozoroval, jak příď lodi rozráží a brázdí mořskou hladinu. Odhadoval, že plují rychlostí okolo deseti uzlů. Pokud by pluli takto dál ve dne i v noci, dorazí na místo za čtyři dny. Na to však nemohl příliš spoléhat. To by museli mít opravdu velké štěstí. Vody Západního oceánu v této oblasti bývaly často neklidné. Pohlédl na východ v domnění, že spatří pobřeží, ale nezahlédl jej. Kapitán jistě v době bouře volil bezpečnější trasu v hlubších vodách dál od břehu.
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